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Plan konserwacji zapobiegawczej 
Plan konserwacji zapobiegawczej powinien znajdować
się u operatorów urządzeń oraz pracowników obsługi w
dostępnym miejscu.
Niniejszy plan konserwacji zapobiegawczej zawiera
opis podstawowych czynności, gwarantujących
bezpieczeństwo stosowania produktu. Firma Arjo
oferuje wiele złożonych programów pomocy
technicznej, które umożliwiają maksymalne wydłużenie
bezpieczeństwa, niezawodności i wartości tego
produktu. Aby uzyskać dodatkowe informacje oraz
cennik usług, należy skontaktować się z lokalnym
przedstawicielem firmy Arjo.
W trakcie eksploatacji urządzenia ulegają zużyciu, aby
zachować ich zgodność z oryginalną specyfikacją
konieczne jest przestrzeganie przedstawionych poniżej
instrukcji konserwacji.
Proszę odnieść się do Instrukcji obsługi 001.25060.XX
(XX = dwie litery kodu językowego) i do Listy Części
001.25.070.EN, które są dostępne u przedstawiciela
firmy Arjo.
Nieautoryzowane modyfikacje jakichkolwiek urządzeń
firmy Arjo mogą niekorzystnie wpływać na ich
bezpieczeństwo. Firma Arjo nie ponosi żadnej
odpowiedzialności za jakiekolwiek wypadki, błędy czy
nieprawidłowe działanie, wynikające z
nieautoryzowanej modyfikacji jej produktów.
Firma Arjo stanowczo zaleca i ostrzega, że jedynie
określone przez Arjo części mogą być używane z
dostarczonymi przez firmę Arjo urządzeniami i innym
sprzętem, co pozwoli zapobiec obrażeniom ciała na
skutek zastosowania nieodpowiednich części.

Definicje stosowane 
w tej instrukcji:

Oznacza: Postępowanie niezgodne z niniejszą instrukcją
może spowodować urazy ciała opiekunów lub innych
osób.

Oznacza: Postępowanie niezgodne z niniejszą instrukcją
może spowodować uszkodzenie produktu (produktów).

Oznacza: Jest to ważna informacja niezbędna do
prawidłowego korzystania z tego urządzenia.

UWAGA: 

OSTRZEŻENIE: 

WSKAZÓWKA: 
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LEGENDA: X = Czynność wykonywana przez użytkownika S = Czynność wykonywana przez wykwalifikowanego technika serwisu

4

Działanie

Ramy DPS Ramy pętlowe

Ręczna Zasilane elektrycznie 2-4-punktowe Leże
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Sprawdzić wzrokowo, czy punkty mocowania
nosideł nie są uszkodzone. W razie potrzeby należy
je wymienić na nowe.

X X X X

Sprawdzić, czy wszystkie etykiety z instrukcjami są
przytwierdzone i czytelne. W razie potrzeby
wymienić. Rozmieszczenie etykiet zostało
przedstawione w Instrukcji obsługi.

X X X X

Sprawdzić stan tarcz ciernych, tulei i punktów
obrotowych. W razie stwierdzenia zużycia i/lub
uszkodzeń, wymienić na nowe. Patrz Rys. 5.

S S

Po sprawdzeniu/wymianie tarcz ciernych i tulei
zresetować zespół cierny i sprawdzić, czy uchwyt
wytrzyma obciążenie 5,4 kg (12 lb).

S S

Wizualnie sprawdzić części zewnętrzne, aby
upewnić się, czy podczas użytkowania nie powstały
żadne uszkodzenia. W razie potrzeby należy
wymienić uszkodzone elementy.

S S

Sprawdzić, czy urządzenie pracuje płynnie w
pełnym zakresie. S

Dokładnie sprawdzić wszystkie zewnętrzne części,
zwłaszcza w miejscach mających bezpośredni
kontakt z ciałem pacjenta. Sprawdzić, czy nie
powstały żadne pęknięcia lub ostre krawędzie,
które mogłyby spowodować obrażenia, lub które
byłyby niehigieniczne. W razie potrzeby wymienić.

X S X S X S X S
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LEGENDA: X = Czynność wykonywana przez użytkownika S = Czynność wykonywana przez wykwalifikowanego technika serwisu
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Sprawdzić sprężynę płytkową i zacisk blokujący
przy punkcie mocowania. W razie uszkodzenia
wymienić.

X S X S X S X S

Wizualnie sprawdzić, czy rama jest prawidłowo
zainstalowana na wysięgniku, tzn., czy plastikowy
zatrzask zamocowany jest na wyżłobieniu w części
"T" wysięgnika.

X X X X

Sprawdzić wzrokowo, czy sprężyna płytkowa
została poprawnie zamocowana w zacisku
blokującym. Patrz Rys. 6.

X X X X

Działanie

Maxi Move Akcesoria

Nosidła Ładowarka 
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Sprawdzić nosidła, pasy i zaciski pod kątem wystrzępienia/uszkodzeń. 
W razie potrzeby wymienić. X S

Działanie

Ramy DPS Ramy pętlowe

Ręczna Zasilane elektrycznie 2-4-punktowe Leże
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LEGENDA: X = Czynność wykonywana przez użytkownika S = Czynność wykonywana przez wykwalifikowanego technika serwisu
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Sprawdzić wzrokowo ładowarkę akumulatora pod kątem luźnych połączeń,
przeciętych przewodów, uszkodzonej obudowy, itd. W razie stwierdzenia
uszkodzeń, nie używać.

X S

Sprawdzić, czy akumulator jest dostatecznie naładowany. Informacje na temat
ładowania akumulatora znajdują się w Instrukcji obsługi. X S

Akumulator należy ładować co najmniej 15 godzin co 7 dni. Informacje na temat
ładowania akumulatora znajdują się w Instrukcji obsługi. X S X

Sprawdzić, czy podnośnik pracuje prawidłowo w pełnym zakresie, przy
sterowaniu za pomocą panelu sterowania oraz pilota zarówno w trybie normalnym
jak i płynnym.

X

Po maksymalnym opuszczeniu wysięgnika należy sprawdzić wzrokowo, czy
widoczne części pasków podnoszących po obu stronach masztu nie są
poprzecinane lub postrzępione. W razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń,
należy natychmiast wycofać podnośnik z użycia, a pasy nośne wymienić na nowe.

X

Rozłożyć i złożyć nogi podstawy sprawdzając, czy poruszają się płynnie w pełnym
zakresie. X

Sprawdzić wizualnie stan sterownika ręcznego i przewodu. W razie stwierdzenia
uszkodzenia należy natychmiast wycofać urządzenie z użytku i zastąpić nowym
kablem i pilotem.

X

Sprawdzić wzrokowo, czy wszystkie zewnętrzne mocowania są zabezpieczone,
a wszystkie śrubki i nakrętki dokręcone. X

Upewnić się, że kółka obracają się bez oporów oraz że dwa tylne hamulce działają.
W razie potrzeby wymienić. X

Działanie

Maxi Move Akcesoria
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LEGENDA: X = Czynność wykonywana przez użytkownika S = Czynność wykonywana przez wykwalifikowanego technika serwisu
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Upewnić się, że sworznie montażowe kółek są dobrze umocowane do podstawy
oraz nóżki podstawy i bieżnik kółek nie są zniszczone. W razie potrzeby
wymienić.

X

Sprawdź, czy wszystkie etykiety z instrukcjami są przytwierdzone i czytelne.
W razie potrzeby wymienić. Rozmieszczenie etykiet zostało przedstawione
w Instrukcji obsługi.

X

Dokładnie sprawdzić wszystkie zewnętrzne części, zwłaszcza w miejscach
mających bezpośredni kontakt z ciałem pacjenta. Sprawdzić, czy nie powstały
żadne pęknięcia lub ostre krawędzie, które mogłyby spowodować obrażenia,
lub które byłyby niehigieniczne. W razie potrzeby wymienić.

X

Sprawdzić funkcję "Automatycznego wyłącznika bezpieczeństwa".
Patrz wskazówka 1. S

Sprawdzić funkcję natychmiastowego zatrzymania.
Patrz wskazówka 2. S

Sprawdzić mechanicznie funkcję awaryjnego opuszczania systemu.
Patrz wskazówka 3. S

Jeżeli zainstalowana jest waga, sprawdzić jej dokładność i jeżeli jest to konieczne
dokonać ponownej kalibracji. 
Patrz wskazówka 4.

S

Sprawdzić wzrokowo dwa paski podnoszące na całej długości. Wymienić nosidła
jeżeli stwierdzone zostanie ich zużycie lub uszkodzenie. S

Sprawdzić ustawienie momentu obrotowego. Ustalić typ nóżek (patrz Rys. 8)
i sprawdzić ustawienie momentu obrotowego dla danego modelu i materiału,
z którego wykonano nóżki. 
Patrz wskazówka 5.

S

Działanie
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LEGENDA: X = Czynność wykonywana przez użytkownika S = Czynność wykonywana przez wykwalifikowanego technika serwisu
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Sprawdzić siłę 2,5 kg (4 lbf) wymaganą do obrotu osi obrotowej wysięgnika.
W razie potrzeby wyregulować śrubę. Patrz Rys. 9, aby uzyskać informację
o lokalizacji.

S

Sprawdzić odległość między kołnierzem części "T" i wysięgnikiem. Jeśli
odległość ta jest większa niż 2 mm, wymienić tuleje wysięgnika (minimalna
odległość 1 mm).
Patrz Rys. 9, aby uzyskać informację o tej odległości.

S

Sprawdzić szerokość nóżek (patrz Rys. 10). Najpierw zdjąć osłony nóżek. Złożyć
nóżki i zmierzyć odległość od środka do środka przednich kółek. Wyregulować
wyłącznie w przypadku, gdy wymiar A jest mniejszy niż 650mm (25 1/2”) dla
modelu o standardowej wysokości nóżek (KMCS**) i modelu z niskimi nóżkami
(KMCL**) lub krótsze niż 695mm (27 3/8”) dla modelu z bardzo niskimi nóżkami
(KMCE**).

S

Zaleca się wymianę obydwu pasów nośnych co 2 lata. Jeśli pasy wyglądają na
uszkodzone lub zużyte wcześniej, należy je wymienić niezwłocznie. 
Nasmarować obydwa wałki paska.

S

Sprawdzić i nasmarować górny i dolny suwak masztu. W razie zużycia lub
uszkodzenia wymienić. W razie potrzeby wyregulować, aby zniwelować szczelinę
w kolumnie.

S

Sprawdzić i w razie potrzeby wymienić 4 krążki wysięgnika oraz 2 bloczki
prowadzące, jeżeli wykazują one ślady zużycia lub uszkodzenia. S

Sprawdzić część combi "T" i zamocowanie styków. W razie potrzeby wyczyścić
lub wymienić. Sprawdzić, czy tuleja ramy "T" nie jest nadmiernie zużyta. S

Sprawdzić licznik użytkowania i w razie potrzeby zresetować. 
Patrz wskazówka 6. S
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Wskazówki
Wskazówka 1
Podnieść wysięgnik wysoko ponad najniższe położenie i
opuszczać go za pomocą przycisku pilota. Jednocześnie
przytrzymać drugą ręką wysięgnik w górnym położeniu
przez około pięć sekund. Po chwyceniu wysięgnika, silnik
zatrzyma się. Zwolnić przycisk na pilocie. Wysięgnik
powinien pozostać w pierwotnej pozycji. Powtórzyć test,
używając przycisku do opuszczania na panelu sterowania.

Wskazówka 2
Unieść lub opuścić wysięgnik za pomocą pilota.
Jednocześnie nacisnąć przycisk stop. Ruch mechaniczny
powinien natychmiast zostać przerwany. Zresetować,
naciskając zielony przycisk zasilania. Powtórzyć test, tym
razem rozkładając lub składając nogi podstawy.

Wskazówka 3
1. Podnieść czerwoną dźwignię bezpieczeństwa 

(patrz Rys. 7). 
2. Wyjąć bolec blokujący. 
3. Obrócić uchwyt w prawo. Wysięgnik powinien 

opuszczać się bez oporów.
4. Założyć bolec blokujący. Opuścić dźwignię. 

Wskazówka 4 
W krajach UE (gdzie dopuszczono), jeżeli jest
zainstalowana waga klasy III musi być ona sprawdzana
przez zatwierdzoną organizację a wpis odnotowany w
dzienniku.

Wskazówka 5
(a) Podstawa do łącznika masztu (x 1):

48-52 N•m (36-39 lbf•ft) Patrz Rys. 8, 
element D x 1.

(b) Śruby obrotowe nogi podstawy (x2): 
20-25 N•m (15-18 lbf•ft). Patrz Rys. 8, 
element B x 2.

(c) Kółka do nóżek podstawy (Aluminium - x 2): 
15-20 N•m (11-15 lbf•ft). Patrz Rys. 8, 
element A x 2.

(d) Kółka do nóżek podstawy (Stal - x 2):
35-40 N•m (26-30 lbf•ft) Patrz Rys. 8, 
element C x 2.

(e) Kółka do nóżek podstawy (Bardzo niskie (x 2):
6-8 N•m (4.5-6 lbf•ft) Patrz Rys. 8, element E x 2.

Wskazówka 6

Aby uzyskać dostęp do
okna licznika użytkowania:
1. Wyłączyć urządzenie 

Maxi Move 
wciskając czerwony 
przycisk stop 
(patrz Rys. 1).

Rys. 1
2. Wcisnąć jednocześnie obydwa przyciski pod 

wyświetlaczem oraz przycisk „pozycji siedzącej” 
DPS (patrz Rys. 2). Przy wciśniętych przyciskach 
włączyć urządzenie przyciskiem włączania 
zasilania i przytrzymać wciśnięte przyciski przez 
trzy sekundy lub do usłyszenia trzech sygnałów 
dźwiękowych.

Rys. 2
3. Na ekranie licznika użytkowania wyświetlają się 

dwie kolumny cyfr (patrz Rys. 3). Wyświetlone 
cyfry oznaczają całkowity czas (w dziesiątych 
częściach godziny) ruchu masztu zasilanego 
elektrycznie.

Rys. 3
4. Aby wyzerować licznik, wcisnąć przycisk 

resetowania na pięć sekund. Seria sygnałów 
dźwiękowych potwierdza zresetowanie licznika 
użytkowania.

5. Ponownie wyłączyć urządzenie przyciskiem stop. 
Po ponownym włączeniu urządzenia na 
wyświetlaczu licznika użytkowania pojawia się 
wartość zero (patrz Rys. 4).

WSKAZÓWKA: Pełna lista części i kompletów
zamiennych znajduje się na liście części
zamiennych Maxi Move 001.25070.EN.
Podręcznik ten dostępny jest u lokalnego
przedstawiciela firmy Arjo.

UWAGA: Nigdy nie resetować licznika
użytkowania bez sprawdzenia, czy wszystkie
czynności konserwacyjne zostały wykonane
zgodnie z zaleceniami niniejszego
podręcznika. Niestosowanie się do zaleceń
może spowodować przeoczeniem możliwych
usterek.

Przycisk 
Stop

Przycisk 
zasilania

Przyciski do 
uzyskiwania dostępu 

do okna licznika 
użytkowania

Przycisk "reset"
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Rys. 4

Typowy punkt obrotowy

Rys. 5

Typowe mocowanie do podnoszenia, złożone 
ze sprężyny płytkowej i zacisku blokującego 
(system Combi)

Rys. 6

Opuszczanie mechaniczne

Rys. 7

Ustawianie momentu obrotowego

Rys. 8

Oś obrotowa wysięgnika

Rys. 9

Licznik 
użytkowania po 
zresetowaniu

Tuleja

Tarcza cierna

Zacisk 
blokujący

A x 1

B x 2

Aluminium Leg
C x 2

Steel Leg Extra Low Height Leg

E x 2D x 2

Nóżka aluminiowa

Nóżka ekstra niskaNóżka stalowa

Punkt 
obrotowy

Śruba

Wskazówki
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AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 Galpão 
- Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, 
Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, 
Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
O   ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo Switzerland  AG
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: 
Asiakaspalvelu.� nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307-6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are de-

prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and healthcare 
professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com
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